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contradiction in terms that an educated man should speak
Gaelic. It was for this knowledge, then so rare, that Gavan
Duffy chose him to be assistant-editor of the New Irish
Library. But Hyde's own work was done independently,
collecting and editing, with translations of his own, first
two books of folk tales, and then the Love Songs of Con-
nacht. Through these things, his generation (he was five
years older than Yeats) began to know more of the Irish
mind than either Carleton or Banim had disclosed to them ;
for the soul of a people speaks best through its verse.
In Hyde's renderings die lyrical cry now and then comes
through, as in this opening :
" My grief on the sea
How the waves of it roll,
For they heave between me
And the love of my soul/*
Yet in a translation he has never produced anything com-
parable to the best of Walsh or of Callanan, still less of
Mangan: nor, indeed, to one version by Rolleston, from
Enoch O'Gillan, " The Dead at Clonmacnoise," which need
hardly be quoted here, since it is in a score of English
anthologies. Yet it shall be given, to illustrate how the
work of an Irish sixteenth century bard was interwoven
with allusions to a whole world of history which, for the
Ireland of Parnell, had almost faded out of recoverable
knowledge:
"THE DEAD AT CLONMACNOISE
"In a quiet water'd land, a land of roses,
Stands Saint-Kieran's city fair :
And the warriors of Erin in their famous generations
Slumber there.